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Εισαγωγή 

● Πολιτισμικές ασυμβατότητες (Stolze, 1992, σ. 207) 

«τα εμπόδια που αντιμετωπίζει ένας μεταφραστής κατά τη μεταφορά ενός οποιουδήποτε 

κειμένου σε ένα άλλο πολιτισμό» (Βλαχόπουλος, 2014, σ. 17-18) 

● Από τα παραδείγματα του Βλαχόπουλου, τα μόνα παραδείγματα που αφορούν πολιτισμικές 

ασυμβατότητες μεταξύ ελληνικής και γερμανικής νομικής γλώσσας σε νομικά κείμενα είναι 

εκείνα:  

● της απόδοσης του γερμανικού λεξήματος Unternehmergesellschaft προς την ελληνική γλώσσα 

(Βλαχόπουλος, 2015, σ. 33)  

● και της αρίθμησης των ενοτήτων ενός νομικού κειμένου (Βλαχόπουλος, 2014, σ. 19, 2015, σ. 

33), σύμφωνα με τον οποίον τα γερμανικά συμφωνητικά χωρίζονται σε §, ενώ τα ελληνικά 

συμφωνητικά σε άρθρα. 



Ερευνητικά ερωτήματα 

❖ Ποιες είναι οι πολιτισμικές ασυμβατότητες μεταξύ ελληνικής και γερμανικής νομικής 

γλώσσας στην περίπτωση των Γενικών Αρχών του ελληνικού Αστικού Κώδικα;  

 

❖ Πώς αντιμετωπίζει τις πολιτισμικές ασυμβατότητες ο Δημήτριος Γώγος, ο μεταφραστής 

των Γενικών Αρχών του ελληνικού Αστικού Κώδικα προς τη γερμανική γλώσσα 

(Gogos 1951); 

 



Πολιτισμικές ασυμβατότητες 
μεταξύ των ελληνικών και των 

γερμανικών Γενικών Αρχών 



Κατηγορίες πολιτισμικών 
ασυμβατοτήτων 

 
❖ Τρεις γενικές κατηγορίες πολιτισμικών ασυμβατοτήτων (Stolze, 1992, σ. 207): 

 – Στις πραγματολογικές, 

– στις μορφικές  

– και τις σημασιολογικές ασυμβατότητες. 

❖Οι Βαλεοντής και Κριμπάς (2014, σ. 32, 242) διακρίνουν δύο κατηγορίες ιδιαιτεροτήτων των νομικών 

κειμένων, τις γλωσσοστρεφείς ιδιαιτερότητες και τις δικαιοστρεφείς ιδιαιτερότητες.  

❖Οι πολιτισμικές ασυμβατότητες, εντάσσονται στις δικαιοστρεφείς ιδιαιτερότητες 

 



Πραγματολογικές πολιτισμικές 
ασυμβατότητες 

 

❖ Οι πραγματολογικές ασυμβατότητες «είναι αποτέλεσμα της ανυπαρξίας πραγματικοτήτων (realia) του ενός πολιτισμού στους κόλπους 

του άλλου» (Βλαχόπουλος, 2015, σ. 32). 

❖ Στις πραγματολογικές ασυμβατότητες περιλαμβάνονται «λέξεις που χαρακτηρίζουν έννοιες που υπάρχουν στον πολιτισμό-πηγή, ενώ 

ο πολιτισμός-στόχος στερείται ανάλογων εννοιών» (Matulewska & Wagner, 2020, σ. 3 στο Σκυτιώτη 2022, σ. 96).  

❖ Στο ελληνικό νομικό σύστημα όταν λέμε προθεσμίες, στο γερμανικό νομικό σύστημα λέμε Fristen και Terminen. Ωστόσο, το 

λέξημα Terminen δεν υφίσταται στην πραγματικότητα (realia) της ελληνικής νομικής γλώσσας. Η Παντελίδου (2022, σ. 266-

267) αναφέρει σχετικά με τις συγκεκριμένες διατάξεις: 

➢ Οι διατάξεις αυτές, δηλ. οι ΑΚ 241-246, προϋποθέτουν προθεσμία, δηλ. ένα χρονικό διάστημα μεταξύ δύο χρονικών 

σημείων. Δεν εφαρμόζονται ευθέως στον προσδιορισμό των χρονικών σημείων που δεν συνδέονται με διάρκεια, αλλά είναι 

αδιαίρετες χρονικές μονάδες. Αντιθέτως στο γερμανικό δίκαιο το αντίστοιχο κε. του ΓερμΑΚ (§§ 186-193) επιγράφεται 

«Fristen, Termine», από τους οποίους όρους ο πρώτος αναφέρεται σε χρονικό διάστημα και ο δεύτερος σε χρονικό 

σημείο. Η διεύρυνση αυτή έχει προκαλέσει αμφισβητήσεις μεταξύ άλλων και με το αν εφαρμόζεται στα σημεία η διάταξη για 

την αργία. 

❖ Επίσης, ο Αθανάσιος Καΐσης, στον δεύτερο τόμο του Γερμανοελληνικού Λεξικού Νομικής Ορολογίας, στο λέξημα Termin (Καΐσης, 

2002, σ. 738) αναφέρει ρητά ότι «ο όρος σημαίνει ορισμένο χρονικό σημείο, ενώ ο όρος Frist σημαίνει χρονικό άνυσμα, δηλ. 



Αντιμετώπιση πραγματολογικών 
πολιτισμικών ασυμβατοτήτων 

 
 

 

 

Ο Δημήτριος Γώγος, κατά τη μετάφραση των άρθρων 
241-246 του ελλΑΚ, μεταφράζει όπου συναντάει το 
λέξημα Προθεσμίες ως Fristen, χάριν διατήρησης της 
πιστότητας του περιεχομένου του πρωτότυπου 
κειμένου στη γερμανική μετάφραση, όπως αναφέρει 
και στην εισαγωγή της δημοσιευμένης μετάφρασής του. 
Στην εισαγωγή της μετάφρασης, ο ίδιος ο 
μεταφραστής, ο Δημήτριος Γώγος (Gogos, 1951, σ. 
VIII), αναφέρει ότι «έγινε προσπάθεια να αναπαραχθεί 
κατά λέξη το ελληνικό κείμενο». 

Στην προκειμένη περίπτωση, ο Δημήτριος Γώγος 
ακολουθεί τη στρατηγική της «νομικής ισοδυναμίας» 
(Σκυτιώτη, 2022, σ. 211), ή αλλιώς της ισοδυναμίας του 
έννομου αποτελέσματος, μιας στρατηγικής που είναι 
«πρωταρχικής σημασίας, καθώς από αυτήν εξαρτάται η 
επέλευση των προβλεπόμενων και επιδιωκόμενων 
έννομων συνεπειών» (Hale, 2011, σ. 42 στο Σκυτιώτη, 
2022, σ. 211).  

Άλλωστε, με την επιλογή του λεξήματος Frist ως νομικά 
ισοδύναμο του λεξήματος Προθεσμία επιτυγχάνεται η 
κατανόηση του πνεύματος των διατάξεων του ελληνικού 
αστικού δικαίου στον γερμανόφωνο αναγνώστη, καθώς, 
όπως αναφέρει ο Γεώργιος Πλαγιανάκος (Plagianakos, 
1963, σ. 6), οι διατάξεις για τις προθεσμίες είναι 
επηρεασμένες από το γερμανικό αστικό δίκαιο. 

 



Μορφικές πολιτισμικές ασυμβατότητες 

 

❖ Η δεύτερη κατηγορία πολιτισμικών ασυμβατοτήτων είναι οι μορφικές ασυμβατότητες. Αυτές 

γεννώνται «επειδή ορισμένες κατηγορίες κειμένων υλοποιούνται σε διαφορετικούς πολιτισμούς με 

διαφορετικά γλωσσικά μέσα» (Σκυτιώτη, 2022, σ. 96). 

 

➢ Η ασυμβατότητα στην αρίθμηση των ενοτήτων ενός νομικού κειμένου (π.χ., στα γερμανικά 

συμφωνητικά το κείμενο διαρθρώνεται σε «παραγράφους» με το σύμβολο §. Το ελληνικό 

συμφωνητικό συνήθως χωρίζεται σε άρθρα, ενώ η παράγραφος στην ελληνική έννομη τάξη 

αποτελεί υπάλληλη έννοια) (Βλαχόπουλος, 2015, σ. 33). 

 

 



Αντιμετώπιση μορφικών πολιτισμικών 
ασυμβατοτήτων 

 
  

Ο Δημήτριος Γώγος κατά τη μετάφραση των άρθρων 1-3 του 

ελλΑΚ παραλείπει να μεταφράσει το λέξημα «Ἅρθρον» προς 

τη γερμανική γλώσσα από το Άρθρο 2 και ύστερα.  

 

Συγκεκριμένα, το πρώτο άρθρο μεταφράζεται ως Art. 1, και 

όχι ως Artikel 1, και στη συνέχεια διατηρεί απλώς τον 

αριθμό (2., 3. και ούτω καθεξής), αφήνοντας αμετάφραστο 

το λέξημα «Ἅρθρον», συνεπώς δεν τηρεί την πιστότητα του 

περιεχομένου του πρωτότυπου κειμένου στη γερμανική 

μετάφραση.  

 

Ο Δημήτριος Γώγος αναφέρει στην εισαγωγή της μετάφρασης 

(Gogos 1951, VIII): «Απέφυγα την κατά λέξη μετάφραση 

μόνο όταν δεν ήταν δυνατόν να αναπαραχθεί το νόημα του 

ελληνικού κειμένου».  

Στο παράδειγμα που μελετάμε, λοιπόν,  δεν αιτιολογείται η 

μεταφραστική επιλογή του Δημήτριου Γώγου, καθώς η κατά 

λέξη μετάφραση του λεξήματος «Ἅρθρον» ως «Artikel» στη 

γερμανική γλώσσα θα ήταν πλήρης αναπαραγωγή του νοήματος 

του ελληνικού κειμένου. 

 

 



Σημασιολογικές πολιτισμικές 
ασυμβατότητες 

 

❖ Οι σημασιολογικές ασυμβατότητες «οφείλονται στο διαφορετικό περιεχόμενο των αντίστοιχων λεξημάτων δύο πολιτισμών» 

(Βλαχόπουλος, 2015, σ. 33), ή είναι «λεξήματα και συνδηλώσεις των λέξεων, των οποίων η προσέγγιση και η απόδοση «πυροδοτεί 

συνειρμούς, οι οποίοι δεν ταιριάζουν πάντα στην υπό μετάφραση έννοια» (Σκυτιώτη, 2022, σ. 97). Στην περίπτωση των Γενικών Αρχών 

των ελλΑΚ και γερμΑΚ, υπάρχει το λέξημα έθιμο που μπορεί να πυροδοτήσει τέτοιους συνειρμούς κατά τη μεταφραστική 

διαδικασία. Συγκεκριμένα, στην ελληνική γλώσσα το λέξημα έθιμο, σύμφωνα με το Λεξικό της κοινής νεοελληνικής, φέρει τις εξής 

σημασίες: 

έθιμο: α. κάθε εκδήλωση της κοινωνικής ζωής που διατηρείται και επιβάλλεται από τη συνήθεια και την παράδοση· (πρβ. παράδοση, 

συνήθεια): β. (ειδ. νομ.) κανόνας του δικαίου που δεν τον επιβάλλει η γραπτή νομοθεσία της πολιτείας, αλλά η μακρόχρονη και συνεχής 

εφαρμογή του στην κοινωνία. 

❖ Στην περίπτωση της γερμανικής νομικής γλώσσας το λέξημα «έθιμο» φέρει τις ακόλουθες αποδόσεις προς τη γερμανική γλώσσα: 

Gebrauch, Gepflogenheit και Gewohnheit  (Βαθιώτης, κ. ά., 2013, σ. 1476).  

❖ Επομένως, η μετάφραση του ελλΑΚ προς τη γερμανική αποτελεί ένα δυναμικό επικοινωνιακό περιβάλλον, το οποίο απαιτεί από τον 

μεταφραστή του να λάβει την καταλληλότερη και επαρκέστερη επικοινωνιακή στρατηγική, «προκειμένου να κατανοήσει και μεταφέρει τα 

πολιτισμικά νομικά χάσματα χωρίς να προβεί σε μία άγονη και στείρα γεφύρωσή τους» (Pommer, 2008, σ. 20 στο Σκυτιώτη, 2022, σ. 98). 



Αντιμετώπιση σημασιολογικών 
πολιτισμικών ασυμβατοτήτων 

 
 

 

Το γερμανικό λέξημα Gewohnheit αποτελεί συνθετικό 

μέρος των λεξημάτων Gewohnheitsnorm και 

Gewohnheitsrecht, που σημαίνουν αντίστοιχα στην 
ελληνική γλώσσα εθιμικός κανόνας και εθιμικό δίκαιο 

(Καΐσης, 1997, σ. 739), σε αντίθεση με τα λεξήματα 
Gebrauch και Gepflogenheit.  

Το γερμανικό λέξημα Gebrauch σημαίνει χρήση στον 

ελλΑΚ (Καΐσης, 1997α, σ. 653), και έθιμο ως συνήθεια, 

πρακτική (Καΐσης 1997, σ. 653), και το γερμανικό λέξημα 

είναι συνώνυμο με το γερμανικό λέξημα Gepflogenheit 
(Καΐσης, 1997, σ. 696).  

Η χρήση των λεξημάτων Gebrauch και Gepflogenheit δεν 

θα τηρούσαν την πιστότητα του πρωτότυπου κειμένου, 

συνεπώς δεν θα επιτυγχανόταν η νομική ισοδυναμία. Και η 
μη επίτευξη της νομικής ισοδυναμίας μπορεί να φέρει ως 

αποτέλεσμα «τη μη επέλευση των προβλεπόμενων και 
επιδιωκόμενων έννομων συνεπειών» (Heffer, 2005, σ. 218). 

 

 

 



ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ 
 
 
 

❖Υπάρχουν, βάσει της κατηγοριοποίησης της Stolze (1992), πολιτισμικές ασυμβατότητες 

(πραγματολογικές, μορφικές, σημασιολογικές) μεταξύ ελληνικής και γερμανικής νομικής 

γλώσσας στην περίπτωση της μετάφρασης των Γενικών Αρχών του ελλΑΚ προς τη γερμανική 

γλώσσα. 

 

❖Ο Δημήτριος Γώγος, ο μεταφραστής του ελλΑΚ προς τη γερμανική γλώσσα το 1951, 

αντιμετωπίζει με τη στρατηγική της νομικής ισοδυναμίας τις πραγματολογικές και 

σημασιολογικές ασυμβατότητες, όχι όμως τις μορφικές ασυμβατότητες («Ἅρθρον 1» ως «Art. 1»,  

«Ἅρθρον 2» ως «2.»), αντιθέτως, ακολουθεί τη μεταφραστική στρατηγική της παράλειψης. 
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